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Presentació  
El llenguatge influeix directament en els canvis de la nostra societat. A través de 

lô¼s de les paraules transmetem les nostres emocions, idees i models de vida. Per 

això, el llenguatge evoluciona, es modifica, sôactualitza segons les necessitats de 

les persones. En conseqüència, la funció del llenguatge és fonamentalment la 

mateixa, comunicar-se correctament dôacord amb uns valors i principis ètics. 

 
Lô¼s sexista del llenguatge és el reflex dôuna actitud històrica discriminatòria cap 

a les dones, invisibilitzant el seu protagonisme social. Per tant, en aquesta guia es 

proposa una sèrie de recursos metodològics i pedagògics perquè el llenguatge 

represente dones i homes en igualtat de tracte i condicions. 

 
Per això, utilitzar un llenguatge inclusiu-igualitari és un instrument idoni per no 

menysprear ni desvaloritzar les dones, ni tampoc per discriminar ni excloure la 

meitat de la població i, per contra, va en pro de la visualització i de la justícia social 

històrica cap a les dones. Una connexió real entre la gramàtica i la semàntica 

recollida en els valors de la igualtat de sexe i els drets fonamentals. 

 
Aquesta guia ens ofereix exemples pr¨ctics per a lô¼s correcte del llenguatge i 

aconseguir la igualtat en les nostres paraules, en els nostres escrits i en les nostres 

accions diàries. És la nostra responsabilitat social i política adaptar el llenguatge 

amb la finalitat de continuar conquerint espais participatius i democràtics, on els 

valors de la igualtat entre homes i dones en el llenguatge estan reconeguts com 

un dels valors superiors de lôordenament jurídic. 

 
Atentament, 

 
Samuel Ortiz Pérez Ana Antón Ruiz 

Regidor dôIgualtat Regidora de Normalització Lingüística 
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l. Proleg 

Aquesta guia forma part de la campanya «Valencia per la igualtat», coordinada 

per la Regidoria de Normalització Lingüística i lgualtat de l'Ajuntament de Silla 

amb la finalitat de complir amb un dels objectius del Pla d'igualtat 2017-2020: 

Garantir un ús inclusiu del llenguatge en qué homes i dones se senten inclosos. 

Amb aquesta finalitat es va encomanar a l'Agéncia de Promoció del Valencia la 

redacció d'una guia d'ús no sexista . 

 
La guia ha estat elaborada per la técnica del servei lingüístic de Sill a, Empar 

Minguet, amb la col·laboració i el suport de la resta de personal técnic de les 

agencies  de promoció  del  valencia  de la  Xarxa  Aviva, alguns serveis d'igualtat    

i lingüistes d'altres  admini st racions.  En  concret,  cal  agrair  l'assessorament  i 

els suggeriments d'Estefania Gómez, filóloga de Silla; Enrie Izquierdo, assessor 

lingüístic de  la  Universitat  de  Valencia;  lmmaculada  Cerda,  cap  de  la  Unitat 

de Normalització Lingüística de la Diputació de Valencia i  membre  de  l'AVL; 

Carme Navarro, técnica  lingüista  i coautora  del  Curs de Llenguatge  lnclusiu  de 

la Diputació de Valencia; Francesc Sala, i de moltes técniques i técnics lingüístics 

de la xarxa Aviva . 

 
No obstant aixo, l'edició i la difusió d'aquesta guia no hauria estat possible si no 

fóra perla voluntat de les regidores i regidors dels ajuntaments que hi participen 

i de la Diputació de Valencia per unir-se i donar suporta la campanya «Valencia 

per la igualtat » i per la subvenció de la Conselleria d'Educació, lnvest igaci ó, 

Cultura i Esport peral foment del valencia. 

 
Com a conclusió, podem dir que el valor d'aquesta guia es troba, d'una banda, 

en el treball en equip dels serveis lingüístics de l'Administració local que es 

dediquen a corregir i reelaborar textos administratius per garantir un llenguatge 

inclusiu i dur a terme campanyes conjuntes per promoure i dignificar l'ús del 

valencia i, de l'altra, en l'aposta dels ajuntaments i de la Diputació de Valencia 

que s'han unit ambla finalitat de promoure i garantir un llenguatge no sexista en 

les seues administracions. 
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2. lntroducció 

Quan escrivim un text, parla de nosaltres, de com som, de la  nostra  manera 

de pensa r. Pero si elaborem un text per a l'Administració, no pot ser redactat  

de qualsevol manera, ja que és la imatge d'una institució i, a més, té malta 

transcendencia en la societat (reglaments, ordenances, anuncis, bans, cartes , 

actes, llicéncies, autoritzacions...). 

 
L'objectiu principal de qualsevol text és la comunicació i si, a més, el text és 

administratiu, ha de ser formal i funcional. Quan parlem  de formal, entenem 

que el text s'ha de redactar  amb un to neutre, impersonal, objectiu, respectuós  

i incl usiu. Quan diem que els textos han de ser funcionals , volem dir que els 

textos han de ser precisos, concisos i clars perqué els missatges siguen facils de 

llegir i comprendre . 

 
Així dones, en aquesta guia sempre tindrem present tres idees: els textos han de 

ser comunicatius, inclusius i facils d'entendre. 

 
És a partir de la conscienciació quan comenc;arem a aprendre a redactar mill ar, 

quan ens adonarem de la gran quantitat de vegades que emprem el masculí genéric 

en decrets, memóries, notificacions, cartes, saludes, notes de premsa, projectes, 

actes, convocatóries, bases, anuncis, bans, edictes, discursos, contractes... 

 

Cam més estrategies coneguem, millar comunicadars se re m. 

Cam més estrategies coneguem, millar ens comun icarem. 

 
La llengua ens dóna moltes possibilitats, és flexible i s'adapta a cada situació 

comunicativa . Per tant, l'únic que hem de fer és buscar les estratégies més 

adequades en cada cas i no utilitzar expressions forc;ades o artificioses. 

 
En aquesta guia s'ofereixen diverses recomanacions per tal d'usar un llenguatge 

inclusiu adient a la societat en qué vivim, que demana una igualtat entre homes i 

dones i que les dones hi siguen presents. 



 
 
 
 

 

Si bé és cert que hem d'evitar, sempre que siga possible, el masculí coma generic 

i incorporar la presencia de les dones quan redactem textos o documents, també 

és cert que no ens podem allunyar d'un llenguatge clar, senzill, comunicatiu, 

correcte i adequat a cada situació comunicativa. 

 
Emprarem unes estrategies lingüístiques o d'altres depenent, sobretot, del tipus 

de discurs o de document, de les persones destinataries i de la intenció del text. 

No és el mateix una sol-licitud que una circular, un saluda, un pregó, un informe, 

un conveni, una acta o unes bases de selecció de personal, per citar-ne alguns 

exemple s. 

 
En aquesta guia us oferim diferents propostes o solucions possibles que caldra 

estudiar i utilitzar, tot depenent de cada cas i tenint sempre present que el 

resultat final ha de ser un llenguatge natural i no artificial. 

 
L'objectiu fonamental d'aquesta guia és aferir un suport a les persones que 

treballen en l'Administració local pera utilitzar un llenguatge  inclusiu, tot  i que 

es pot fer extensible el seu ús a altres ambits administratius o locals. No pretén 

ser una guia teórica, exhaustiva, sinó més prompte vol ser una guia practica i de 

consulta puntual. És per aquest motiu que, sempre que hem pogut, hem il·lu st rat 

la guia amb exemples practics amb els quals ens trobem dia a dia. Hi hem emprat 

els colors roig i verd per diferenciar-ne els exemples. El roig significa que són 

expressions sexistes, poc recomanables o gens recomanables; en canvi, el verd 

vol dir que són expressions més recomanables o no sexistes. 

 
Empar Minguet i Tomas 

Agencia de Promoció del Valencia de Silla 
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3. Marc normatiu 

Els primers responsables que han d'assolir una igualtat entre generes, tant en la 

societat com en el llenguatge en l'Administració, són els organismes oficials, des 

de la Unió Europea fins als ajuntaments . 

 
La UNESCO, l'any 1987, en la 24a reunió de la Conferencia General, va aprovar 

una resolució que instava perqué en la redacció de tots els documents de treball 

de l'organització s'evitara l'ús de termes que es referiren només a un sol sex e, 

llevat que es tractara de mesures a favor de la dona. L'any 1989 van aprovar una 

segona resolució en el mateix sentit, pero promovent que també es traslladara 

als estats membres. El 1992, el Centre UNESCO de Catalunya va publicar en 

forma de fulletó les Recomanacions de la UNESCO pera un ús no sexista del 

llenguatge a partir de la traducció i adaptació del text original editat per la 

UNESCO Guidelines on non-sexist language. 

 
Resolució 14.1 aprovada per la Conferencia General de la UNESCO en la seua 2a 

reunió, apartat I, paró.graf 2, 1987 

Insta a «adoptar, en la redacció de tots els documents de treball de l'Organització, 

una política encaminada a evitar; en la mesura que siga possible, l'ús de  termes 

que es refereixen explícitament o implícitament a un sol sexe, llevat del cas que es 

tracte de mesures a favor de la dona». 

 

Resolució 109, aprovada per la Conferencia General de la UNESCO en la seua 25a 
reunió, 1989 

Convida el director general, en el paró.graf 3 de la part dispositiva, a: «b) continuar 

elaborant directives sobre l'ús d'un vocabulari que es referisca explícitament a la 

dona, i promoure la seua utilització en els estats membres; i c) vetlar per respecte 

d'aquestes directives en tates les comunicacions, publicacions i documents de 
l'Organització». 

 
La Unió Europea, el 16 de novembre de 1988, a través del Comité de Ministres del 

Consell d'Europa, va aprovar la Declaració sobre la igualtat de dones i homes i, 

poc després, el 21 de febrer de 1990, va enviar una recomanació a tots els governs 



 
 
 
 

 

dels estats perqué fomentaren l'ús d'un llenguatge que reflectira el principi 

d'igualtat entre home i dona. 

Recomanació del Comité de Ministres del Consell d' Europa (21 de febrer de 1990) 
Basant-se en la Declaració sobre la  igualtat  de dones  i homes  que va  aprovar  el 16 

de novembre de 1988, el Comité de Ministres del Consell d'Europa recomana als 

governs dels estats membres: «Que fomenten l' ús d' un llenguatge que reflectisca el 

principi d' igu altat entre home i dona, i, amb aquest objecte, que adopten qualsevol 

mesura que consideren útil amb aquesta finalitat: 

Promoure la utilització, en la mesura que siga possib le, d'un llenguatge no 

sexista que tinga en compte la presencia, la situació i el paper de la dona en la 

societat, tal com acorre amb l'home en la practica lingüística actual. 

 

Fer que la terminologia emprada en els textos jurídics, l' administració pública 

i l'educació estiga en harmonía amb el principi d'igualtat de sexes. 
 

Fomentar la utilització d'un llenguatge lliure de sexisme en els mitjans de 

comunicació. 

 
 

El1988, l'Estat  espanyol va aprovar el I Pla d'igualtat d'oportunitats de les dones, 

en el qual ja s'assenyalava la necessitat d'eliminar el llenguatge sexista, entés 

com una discriminació cap a les dones, en «les circulars, impresos i formularis 

utilitzats per l'Administració». 

 
En el 1995 va aprovar l'Ordre de 22 de marc; de 1995, per la qual s'adequa la 

denominació dels títols académics oficials a la condició masculina o femenina de 

qui els obtinguen . 

 
Finalment, en el 2007 va aprovar la Llei organica 3/2007, de 22 de marc;, per a 

la igualtat efectiva de dones i homes, en la qual, en l'article 14, s'enumera una 

relació de criteris general d'actuació que han de complir els poders públics, entre 

els quals trobem. 
 

Article 14. Criteris generals d'actuació dels poders públics 

[ ...] 11. La implantació  d'un  llenguatge  no sexista en  l'ó.mbit  administratiu  i el  seu 

foment en la totalitat de les relacions socials, culturals i artístiques. 
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RECORDA: 

Les administracions 
públiques han dɅutilitzar 
un llenguatge no sexista 
i han de posar en marxa 

els mitjans necessaris 
per tal dɅaconseguir-ho. 
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4. La formació del genere 

en els substantius 

El genere del substantiu és totalment arbitrari quan designa coses i idees 

abstractes: l'ajuntament, el Pl e, la Junta de Govern Local, la sala, el regl ament, 

l'ordenanc;a, la llei... Aquests substantius no tenen morfema de genere. 

 
En canvi, quan el substantiu designa  persones o animals, que tenen dos generes, 

el femení es forma de diverses maneres. 

 
En el tema que ens ocupa, només farem referencia al substantiu que designa 

persones o animals, més en concret els substantius que designen ofici s, 

professions, carrecs..., perqué en la documentació administrativa hem d'usar la 

forma adequada segons es referisca a un home o a una dona. 

 
També diferenciarem els substantius que són variables dels que són invariables 

quant a la formació del genere. 

 
 

Substantius variables 

 
En els substantius variables, normalment, el femení es forma afegint una -a al 

masculí. 
 

-0 -a tecnic tecnica 
 

Ac;o de vegades fa que l'última consonantes modifique d'acord amb les normes 

gramaticals. 

-t -da 

-c -ga 

-f -va 

llicenciat 

amic 

serf 

llicenciada 

amiga 
serva 



 
 
 
 
 

-u -va 
-l -l·la 

administratiu 
Marce! 

administrativa 
Marcel·la 

 

Si el substantiu masculí acaba en -e, -o, -u atones, sol canviar aquestes vocals per 
una -a. 

 

-e -a 

-o -a 

-u -a 

arquitecte 

mosso 
europeu 

arquitecta 

mossa 
europea 

 

De vegades, el femení es forma afegint els sufixos -na, -ina, o -essa al masculí. 
 

-0 -na 

-0 -ina 
-0 -essa 

 

degó. 

Angel 

alcalde 

 
degana 

Angelina 

alcaldessa 

 

(El sufix -essa cal reservar-lo peral femení de títols nobiliaris i d'aquells carrecs consolidats: 

alcaldessa, jutgessa, corntessa, duquessa..., excepte princesa i marquesa.) 

 
 

En altres casos, el femení té terminacions propies. 
 

-ar -riu 

-óleg -óloga 
actor 

filóleg 
actriu 

filologa 
 

Hi ha femenins i masculins amb una arrel diferent. 
 

home 

pare 
gendre 

dona 

mare 
nora 

 
 
 
 
 
 
 

VALENCIA  PER  LA IGUALTAT 



 

19 
 
 
 

 

RECORDA: 

Normalment, el femení 
es forma afegint una  

-a al masculí. Açò 
de vegades fa que 
lɅúltima consonant es 
modifique dɅacord amb 
les normes gramaticals. 
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RECORDA: 

Les estratègies, 
els recursos o les 

recomanacions que hi 
ha en aquesta guia no es 
poden aplicar de  manera 
mecànica. LɅelecció 
dependrà del  tipus  
de text i del context 

lingüístic i comunicatiu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

RECORDA: 

Cal concordar el gènere 
de lɅofici, la professió o 
el càrrec amb el sexe 

de la persona que 
lɅexerceix o lɅocupa. 
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RECORDA: 

Es recomana emprar 
paraules genèriques o 
col·lectives sempre que 

siga possible perquè 
contribueixen a garantir 
lɅús dɅun llenguatge 

igualitari, sense 
discriminació de sexe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

RECORDA: 

Les paraules persona, 
personal, part , col·lectiu 
o equip inclouen els dos 
sexes sense cap tipus de 

discriminació. 
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RECORDA: 

És més recomanable dir 
la persona interessada 
que no �O���L�Q�W�H�U�H�V�V�D�W. És 
millor dir el personal 
�G�H���O���$�M�X�Q�W�D�P�H�Q�W��que 
els treballadors de 

�O���$�M�X�Q�W�D�P�H�Q�W. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 


